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dos tíos comen en meza 

y dos del rey comen en bajos 
Boltóno a mano derecha, 

vido al rey a su lado. 

- Parúón, pardón, el buen rey, 
- Ya te perdoní, la reina, 
con la mi espada en la mano; 
ya to perdon, la reina, 

con un yerdán colorado. 
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Ree A 

El rey que mucho madruga, X A h ) lb 
por ande la reina se ha andado, pi 
topó la reina en cabello, " 

en cubello destrenzado, Ad RDA ef Arm? lA rob 
El rey por burlar con ella Y 


tres dadicas le ha dado, 

- Estáte,estáte Andarleto, 
el mi lindo enamorado, 

dos hijos tuyos tengo 

y dos del rey,que son cuatro; 
dos tuyos comen en mesa 

y los del rey apartado; 

los tuyos suben en mula ” 
y los del rey en caballo.- po 
Voltóse a mano derecha, 

topó al rey a su lado, 

- Perdon,perdon,el buen rey, 

qué esfueño me ha soñado. 

- Yo os perdono,la reina, 

con un lardán colorado. (collar). 


3, : Landaniao ; 
Veo Ea yd 732. p.26%. 36) 0%: Rom pádio 
Mx. Feli. Ab XK 169 6 e(vafibnte de:A. Danon.) 


El rey que mucho madruga, —donde la reina se iba. 
- La reina estaba en cabellos, —en cabellos destrenzados. ; 
Tomó espejo en la mano, —mirándose su buen lindado, e Leda, 
dando loores al de en alto—que tan linda la ha creado. 


El rey, por burlar con ella, —con verga de oro le daba. 
—¿Qué me dais, qué me dais, —mi primer enamorado? 
Dos hijos vuestros lengo—y dos del rey que son cuatro, 
Los vuestros van á carroza, —los del rey van á caballo. 
Los vuestros van á la huerta—los del rey van á la guerra. 
Los vuestros comen pescado,—los del rey sorben el caldo, 
Estas palabras diciendo,—ella que lo atinaría: 
—Perdón, perdón, mi señor rey,—sueño me ha soñado. 
—Amanecerá la mañana—os lo soltaré nn buen soltado, 
va e pay CON: AM: OL: olorado (1 
(6) Hobpermeam de 3 el abrigé des hare questamiak S cotler,. 
> (1) Estas dos versiones (en la segunda de las cuáles se ha perdido el 


nombre de Andarleto), corresponden al romance de asunto merovingio 
Landarico (má. 36 de nuestro Apéndice á la Primavera de Wolf). 
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Romance XVIII 


El rey que mucho madruga, 
donde la reúna se iva. 
La reina estaba en cabellos, 
en cabellos destrenzedos. 
Tomo espejo en la meno, 
mirendose su buen lindado, 
dando lores al de en alto 
se tand linde la ha creado. 
1 rey, por burlar con ella, 
con verga de oro le deba. 
-Que me dais, que me dais, 
mi primer enamorado? 
Dos hijos vuestros téngo 
Y dos del rey que son cuatro». 
os vuestros van a carfoza, 
los del rey ven a caballo. 
Los vuestros van a la huerta, 
los del rey van a la guerra. 
Los vuestros comen pescado, 
los del rey sorben el caldo, 
Estas pelabras o rad 
ella que lo atinería: 


. "Perdon, pa mi senor rey, 


sueno me hady sonado. 
-Amenecera la manana, 

os lo soltaré un buen soltado, 
con un yerdan colorado. 
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Romances judéo - espagnoles 


:(Recueillies et traduites par M. ALBERT MOLHO 


EA : 3% 
Es IA ero ol 5 
ANGELINO 54/24 
El rey que mucho madruga 
Ondé la reina se iva: 
Topo a la reina en cavellos, 
En cávellos destrencados, 
Un. espejo de lindos, 
Mirando su cara hermoza, 
Bendeziendo al Dio del cielo 
Que tala hermosa la creado. 
Maldezierto padre i madre 
Que tal viejo le han dado. 


» 


El rey por burlar con ella 
Con la vara le ha dado. 


—«Estaté, estaté, Angelino, 
Tu mi primer namorado; 
Dos hijos tengo yo tuyos 

. Y dos del rey se hazen cuatro : 
Los del rey suvend mula 
Y los tuyos á cavallo. 
Los tuyos llevan espuda, 
Y los del rey hanjer de oro; S 
Los del*rey se echan en baxo 
E los tuyos á mi lado. 
Los del rey visten de seda 

LE los tuyos sirma i perla.» ) 


Ella que bolto la cara 
Al rey se vido al lado: 


—«Perdon, perdon, senor rey, 
Que un esfuinio me ha soniado.» 
—Vo lo perdono, reina, 

Con la espada en la mi mano, 
Y con un yardan colorado. 
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ANGELINO 


Le roi tres matinal 

Chez la reine se rendait : 

Jl trouva la reine en cheveux 
En cheveux défaits, 

Ala main un miroir 
Admirant son beau visage 
Bénissant Dieu des cieux 

Qui la créa si belle, 
Maudissant pere et mére 

Qui a un si vieux la mariérent 


Le roi pour la taquiner 
De son seeptre l'a touehée 
[la reine crott que c'est son amant) 


—Tranquille,tranquille, A ngelino, 

Pot, mon premier amour. 

Pai deux enfants de toi 

El deux du rol, en tout quatre. 

Ceuzx du ro montent dá mulet 

Et les tiens a cheval. 

Les tiens portent le sabre 

Et ceux du roi yatagans d'or | 

Ceu du roi couchent sur le nlan=|> 

[ cher 

Les tiens a mes cótés. 

Ceux du roi porten! des soierios 

Los liens des dorures el. des pier- 
[¡reries.> 


A. ce moment elle towrne les yeux 
Et voit le roi luizméme dses cótés 


—sPardon, pardon, monseigneur || 
[le roi, 

Pai dí faire un réve.> 

—Je vous le pardonne, reine, 

Avec l'épée dans ma máin 

Et un collier rouge á votre cou... 
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Original en arligod Cayón Ú Carp: Colección Bolfan 


El rey qué moutcho nadrcuga para la missa standava 

fayo la missa serrada para andé la reyna s'andava 

topo la reyna en cavelos cavelo d'estringado 

31 rey por bourlar con fa tres golpicos lés ay dar 

dos hijicos tengo touyos y los del rey qué son quouatro 
Los touyds douermen en cama los del rey dovermen en tavla 
los teuyos comen en misa los del rey comen en bacho 

los touyos tiran flétcha los del rey tiran arco 

los touyos souven en moula los del rey souvuen en Cavayo 
Aboltacé en nano déretcha al bouen rey se topo al lado 
Perdon, perdon el bouén reles esté esfouónio nal songniado 
Ya te pédrono la mi- reyna con la mi espada en la man”. 
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644 Abraham Galante, "Quatorze romances judéo- -espagnols", BHi, 10(1903), 594-606 
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Cabezas de los infantes de Lara í- 
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Conde Niño (4) 545 (2 verziwn; A = 518. Pal e 2:42) 
Choza del desesperado (9) 
David llora a Absalón (0) PS 
Hermanas reina y cautiva (¡-2) 597 


Hero y Leandro(g) y Maleatode del portó) 57 
Juas arde renicua; 1d venion= 578 Denon, P. 26, $8) 


Muerte del duque de Gandía( 2) 374 
Muerte del príncipe don Juan (4-4) 604 
Princesa y el segador (4-a) $qL 

envidioso del poosinaCraY e ») 602 
Tormenta calmada (A-C ) 549 


Melcasedo del pestor(ó) sg (2 Sig, Demon, p./373) 
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1364 3. Uziel, "Ha-folklor shel ha- 
yehudim ha-sefaradim," Reshumoth, 
5(1927), 324-337; 6(1930), 359- 


A . 
ES is (a- e) 
224 Conde Claros y el Emperador, 5+365 
Conde Niño, 0.375 


Distrazedo de mujer ($-a), p.363 
ESO TE 
Forzador, D.373 


¿ (4-0 a 
Lantana sa, Í (streph-) 


Nacimientol de Abraha, A Pp+-377 
-0) 


Noche de Amores, Há—=9% , p.382 
a 
Partida del estoso, D.370 


) 
Robo de De p.367 
cs (ás á-0) 
Robo de Elena, p+.364 


(4-a 
Tarquino y lucreciaz 1.368 


A ca 2 AR 
Tormenta calmada, P.372 


Vuelta del marido, (polyas.) 
p.371 


417 A 


$25 -A, de Larrea Palacín, "El Cancionero de Baruch Uziel", VR, 18(1959), 324-365 
ESS ' 

"Chuflete (1) , 

“" Conde Claros y el Emperador(4-€)331 (+= 


Conde Niño (4 ) 339 
Disfrazado de Majer (6-2) 333(1 504, wr 366) 
Doncella Guerrera (0 ) 328 (fu (= 1360, p. 46) 
Forzador ((- 2) 338 (1854, p-3949 

darico (4-0) lis p:564) 


“Nacimtentg de Abraham L (Streph) 3L0 61954, P-319) 
Noche de amores ———————=> (á-o) ÚiliMiL 345 (= 1551, p+ 282) 


Partida del esposo (á ) 335 ETSy, p.340) 
Robo de Dina (0) P 332 (1.5854, p-367) 

- Robo de Elenalá, 4-0) 330 1554, p- 364) 
Tarquino y Lucrecia (4- 4) 334 (1354, e: 368) 
Tormenta calmada(4.-€ > 337 (1524, 0: 342) 


Vuelta del marido -—————=> Ípolyas.) 336(U.7 51, P-341) 
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laborada está de sirma. 
10 — Más arriba y más arriba, 

por la cibdad de Mesina, 

estando en la su barca 

pescando su primería*, 

vide venir tres, en caballos, 
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15 haciendo gran polvorina. PF NANA 030 La 
Coía llevan en el hombro 0390 >3 nm mp) 
d'enfrente ya no se vía. Ip > pino 
vinieron cerca del río, 1937 90 npw> 
a la mar lo echarían. . 0 y mon 

20 Echí ganchos y ganchtrios 22920 130) 199 4 
por ver lo que le salía. OyA KE M9 RIE 
se lapañó un dugue d'oro, 209 >P 097 1083 
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36 . 
EL REY QUE MUCHO MADRUGA pito 


(Landarico) 

El rey que mucho madruga 1790 30% 09 p0> 
para la misa* andaba, 3 139 09 np >e 
la misa topó cerrada TD RFP Mo 
para ande le reina andaba. 13709 m3 no ts 
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3 Falló la reina en cabellos, 
en cabellos destrenzados. * 
El rey por jugar con ella 
tres golpicos le hay dado. 
— State, state, Andarleto, 

10 mi primer enamorado, 
dos hijicos tuyos tengo 
y dos del rey, que son cuatro; 
los tuyos comen en meéa 
los del rey comen enbajo: 

15 los tuyos sechan en cama 
los del rey sechan enbajo; 
los tuyos tiraban flecha? 
los del rey tiraban arco; 
los tuyos visten de seda 

20 los del rey visten brocado. 
Aboltóse a mano estiedra 
se topó al rey al'lado. 
— ¡Perdón, perdón, el buen rey! 
un eshueño mal soñado. 


25 — Ya te perdoní, la reina, 


con la'(e)spada en la mano. 
Ya trabó la su espada 
la cabeza le hay cortado. 
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Exhadádeor 

bas El reg que mucho madruga 
Varia: canto filo denia 1% reina se La k 
loves, Glivgo, Saki La reina estabz en cabellos, 


en cabellos destrenzados. 
Tomo espejo en la mano, 
mórandose su buen lindudo, 


( Quedan 21 versos) 


liuy Sr. mío y de mi mayor consideración y Imp: Die tono la Yidertáy 


5 yhas 


«lgunz. Se trate de una colección de treinta y dos romences jugeongps- 


ñoles, de la tradición seferdita, que ,, en el año 1930, el soferdita 


J. Sheki, regaló en Constentinople 2 une. gran pienista cor 


Pilar Cruz. 


